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Введение 
Национальная самобытность языка находит са-

мое яркое и непосредственное выражение во фра-

зеологии [8]. В.Н. Телия пишет, что 

фразеологический состав языка – это «зеркало, в 

котором лингвокультурная общность 

идентифицирует свое национальное 

самосознание» [9]. Каждый фразеологический 

оборот является элементом строгой системы и 

выполняет определенные функции в описании 

реалии окружающей действительности» [4]. Изу-

чение фразеологии позволяет увидеть, как язык 

становится инструментом сохранения и передачи 

культурного наследия [5]. Анализ фразеологиче-

ских единиц дает возможность получить ценную 

информацию о национально-культурных особен-

ностях различных народов. Потребность в пище 

является фундаментальным аспектом физиологи-

ческой природы человека. Человечество не может 

существовать без пищи, однако у каждой нации 

имеются свои вкусовые предпочтения, которые 

находят отражение в соответствующем языковом 

и текстовом материале. 

Гастрономические фразеологизмы отражают 

одно из фундаментальных понятий, входящих в 

универсальные концептосферы, которые наиболее 

полно отражают специфику лингвокультуры 

определенного общества. Питание является ос-

новной необходимостью человека [10]. Принятие 

пищи в настоящее время – это не просто удовле-

творение физиологической потребности, а одна из 

составляющих материально-бытовой культуры, 

которая формируется под м национально-

культурных традиций и обычаев. В этой связи Н.С. 

Марушкина отмечает, что «процесс принятия пи-

щи – это культурный ритуал, посредством которо-

го человек осознает себя частью той или иной 

культуры» [7]. Естественно, что фразеологизмы, 

вербализующие гастрономический код, являются 

глобальным языковым явлением в большей части 

лингвокультур. 

Фразеологизмы, отражающие отчасти специ-

фику национального мировосприятия и его разви-

тие, репрезентирует непрерывную эволюцию со-

ставляющих национальной кухни и гастрономии. 

Коллективное сознание и национальная фразеоло-

гия хранят в себе и передают из поколения в поко-

ление социокультурные понятия и ассоциации, 

связанные с названиями продуктов и блюд нацио-

нальной кухни, формировавшиеся на протяжении 

нескольких веков [2]. 

 

 

Материалы и методы исследований 
Материалом исследования послужили: 196 

аварских фразеологических единиц, 

репрезентирующих еду из словарей М.М. 

Магомедханова «Аварско-русский 

фразеологический словарь» [3], «Русско-аварский 

фразеологический словарь» [4] и Алиханова З., 

Алиханова С. «Аварские пословицы и поговорки» 

[1]. Методами исследования являются метод 

сплошной выборки, методы лингвистического 

описания и количественного подсчета. 

Результаты и обсуждения 
Рассмотрев гастрономическую лексику в 

зависимости от ее функционального 

предназначения, прежде всего были выявлены 

фразеологические единицы с лексемой квен 'еда, 

пища' (10 ФЕ), например, вакъичIесда кванил 

тIагIан лъалареб, къечечIесда лъадал тIагIан 

лъалареб 'лишь голодный ценит вкус еды, лишь 

жаждущий ценит вкус воды'; чIамун кьураб 

квеналъул гьуинлъи букIунаро 'у разжеванной еды 

нет вкуса, достающееся даром не имеет цены' и т.д. 

А также были зафиксированы  группы 

наименований продуктов и блюд, представленных 

в аварских гастрономических фразеологизмах: 

1) Продукты питания животного 

происхождения: молочные продукты (рахь 

'молоко', xlан 'сыр', нах 'масло', нису 'творог', риди 

'сыворотка', щар 'айран'); мясо (гьан 'мясо', гьанал 

гьагlу 'мясной бульон', хьолбол гьан 'мясо на 

ребрах', ракьа 'кости', мохмох 'курдюк', тlатl 

'жир'); хоно `яйцо`. 

2) Растительные продукты питания: фрукты 

(цlибиль 'виноград', кlуркlун 'алча', гlеч 'яблоко', 

пихъал 'плоды', гени 'груша', микъир 'персик'), 

зерновые (муч 'просо', богlод 'ячмень', тlепал 

'чечевица', гьоло 'фасоль', гlатl 'кукурузная мука'). 

3) Блюда: чед 'хлеб', карш 'каша', хинкl 'хинкал', 

ражи 'чесночная подлива', мугь 'горский суп' 

4) Сладости: гьоцlо 'мед', бахъухъ 'халва' 

5) Напитки: лъим 'вода', чlагlдал рагl, чlагlа 

'вино (буза)' 

6) Специи: цlан 'соль' 

Таким образом, было зафиксировано 35 лексем, 

представленных в аварских гастрономических 

фразеологических единицах. 

Наиболее продуктивной является группа 

фразеологизмов с лексемами, номинирующими 

продукты животного происхождения (69 ФЕ). 

В тематическую подгруппу «мясо» входит 36 

ФЕ с лексемами гьан 'мясо', хьолбол гьан 'мясо на 
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ребрах', ракьа 'кости', мохмох 'курдюк', тlатl 'жир', 

например, гIи гьечIесул гьан дагьаб, хIама 

гьечIесул цIул дагьаб 'где нет овец мясо мало, где 

нет осла дров мало';  гьанал божи гьечIеб чадил 

гIагарлъ; гьан бичун чед босунге, чи вихьун рагIи 

бицунге 'не меняй мясо на хлеб, не говори о 

человеке, пока не узнаешь его';); гьанал вацлъи 

'неискренность' (мясное братство); гьанал мигъир 

гIадавтолстый, 'полный, толстый' (как каток из 

мяса); гIадамасул хIал кунеб, хIайваналъул гьан 

кунеб 'у человека силы убивает, у животных мясо 

истощает'; гIи хьихьичIес  хьолбол гьан кунаро 'кто 

не пас отару овец не есть бараньи ребра'; я ракьа 

гурев, я гьан гурев 'никчемный (ни костей, ни 

мяса)'; льикIай чIужу мохмохил гьод гIадай 

йикIуна 'хорошая жена похожа на курдючный 

позвонок; бадиса тIатIи бахъизе 'приставить 

ножом к горлу, вытащить признание (из глаз сало 

вытаскивать)' и т.д. 

В подгруппе «молоко и молочные продукты» 

насчитывается 29 фразеологических единиц с 

лексемами рахь 'молоко', xlан 'сыр', нах 'масло', 

нису 'творог', риди 'сыворотка', щар 'айран', 

например, гIака чIегIераб бугониги, рахь къахIаб 

букIуна 'хотя корова черной масти, молоко все 

равно белое'; бихьизе хIан, хIанчIизе муч 'на вид 

мягкий, а на самом деле жесткий (смотришь сыр, 

откусишь просо)'; рахь, нах бокъарас гIака лъикI 

хьихье 'если хочешь молоко и масло – корми 

хорошо корову'; нах тIад ккола, тIохьи гъоркъ 

ккола 'притворный человек (масло сверху, свинец 

снизу)'; ботIрода жаниб нах бугев чи 'светлая, 

умная голова'; нису квараб кету гIадин 'наевшийся, 

довольный (как кошка, которая съела творог), 

зажравшийся'; риидал риди ххуй, хасало нах 

кванай 'летом сыворотку пей, а зимой масло ешь'; 

щар чIвани нах бахъулеб, нах чIвани гIетI 

баккулеб 'если сбивать сметану получится масло, 

но пока сбиваешь - вспотеешь' и т.д. 

Подгруппа фразеологизмов с лексемой хоно 

'яйцо' включает 4 ФЕ, например, гIанкIу чIегIераб 

бугониги, хоно хъахIаб гьабула 'хотя курица и 

черная, яйца все равно белые'; гIемер 

къвакъвадулелъул, ханал дагьал рукIуна 'чем 

больше кудахчет курица, тем меньше она носит 

яйца; цIан гьечIеб хоно-ражи гьечIел хинкIал 

'отварное яйцо без соли все равно что хинкал без 

чеснока'; чъизамалъулгун гьоркъоблъи бекиялдаса 

хIинкъараб хоно гIадин цIуне 'взаимоотношения с 

женой береги также, как бережешь яйцо, боясь 

разбить его'. 

Второй по числу фразеологических единиц 

является группа с номинациями продуктов 

растительного происхождения (52 ФЕ), которая 

подразделяется на следующие подгруппы: 

В подгруппу «фрукты» входит 26 ФЕ с 

лексемами цlибиль 'виноград', кlуркlун 'алча', гlеч 

'яблоко', пихъал 'плоды', гени 'груша', микъир 

'персик', например, ах цIехоге, цIибил кванай 

'довольствуйся тем ,что дали, есть (ешь виноград, 

не спрашивай чей сад)'; барщидал кваналеб гIеч, 

гIодобе бортун хола 'если спелое яблоко вовремя 

не съест, упадет с дерева и сгниет'; кинабго 

гъотIода пихъ бижуларо, кинавго чиясул чи 

лъугьунаро 'не все деревья плодоносят, не из всех 

людей личности получаются'; цигун гени кваназе 

'заниматься опасным делом'; цIулакъодол 

гъотIода микьир бижуларо 'на ореховом дереве 

(орешнике) персик не растет; и т.д. 

В подгруппу «зерновые» входит 26 ФЕ с 

лексемами муч 'просо', богlод 'ячмень', тlепал 

'чечевица', гьоло 'фасоль', гlатl 'кукурузная мука', 

например, бихьизе хIан, хIанчIизе муч 'на вид 

мягкий, а на самом деле жесткий (смотришь сыр, 

откусишь просо)'; богIода нацI барав 'богач-скряга 

(ячмень полный клещей)'; хурзал ракул цIуни 

цIаргIал богIол цIола 'если поля хорошо удобрить 

навозом, то и закрома наполнятся зерном'; 

тIепалудал щибаб мугьалда бугебила алипалъул 

хартIги, гIетIул тIириги 'в каждой чечевичке есть 

свой почерк и капли пота'; тIохда гьоло 

гурев,гьоцIил лал гурев 'тот , у которого нет ни 

фасоли, ни молотильных  досок нет (о бедняке)', 

гьабихъ гIатI хенезе 'чесать язык, вмешиваться в 

разговор (молоть муку на мельнице)'; гIатI бугони 

хинкIал, хам бугони ретIел 'если мука есть будут 

хинкал, если ткань есть будет одежда' и т.д. 

В отдельную группу «блюда» можно 

объединить фразеологизмы (37 ФЕ) с 

номинациями карш 'каша', хинкl 'хинкал', ражи 

'чесночная подлива', мугь 'горский суп', чед 'хлеб', 

гьанал гьагlу 'мясной бульон', например, кащалъи 

гьабунагIан гьуинлъи цIакъ цIикIкIуна 'чем ближе 

взаимоотношения, тем ближе сладость-

взаимоуважение'; кванараб хинкI – чедалъул 

багьаяб хIалтIи гьабун гутIизе – 'даром хлеб есть'; 

бахчун квине кколеб гьаналдаса тIатIун квине 

бегьулеб мочол хинкI лъикIаб 'лучше съесть 

простой хинк с друзьями, чем съесть мясо в тайне 

от друзей'; ххуйзе гуребила ражи букIунеб-

ччузеила 'чесночный соус не для питья, а для 

макания (хинкалов)'; жинда рекъараб гIин 

тIинкIичIони, богIол мугь тIирщулареб 'пока не 

вспотеешь, как следует, семья ячменя не взойдет', 

боцIухъ гIумру бичун, чадихъ намус бичуге 'не 

позарься на богатство, не продавай себя за кусок 

хлеба'; ватIан гьечIев чи – чед гьечIеб таргьа 

'человек без Родины – торба без хлеба'; багьа 

гьечIеб гьанал гьагIу лъикIаб букIунареб 'бульон 

от дармового мяса вкусным не бывает' и т.д. 
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В пятую группу вошли лексемы, обозначающие 

сладости. Здесь насчитывается 15 ФЕ с лексемами 

гьоцlо`мёд`, бахъухъ `халва`, например, гьацIулъ 

хIеги, хIанилъ расги камуларо 'в семье не без урода 

(в меде воск и в сыре волос найдутся всегда)'; 

лъимал гьоцIо - боцIи рухI 'дети - мед, жизнь - 

богатство'; гьоцIоги нахги гIадин 'о дружной 

супружеской жизни (как мед и масло)'; 

хIалихьатав росасдаса, росги хун квараб бахъухъ 

лъикIабила 'чем иметь мужа подлеца, лучше есть 

халву, приготовленную на его поминки' и т.д. 

В группу «напитки» вошли фразеологизмы (10 

ФЕ) с названиями алкогольных и безалкогольных 

напитков. Сюда вошли фразеологизмы с 

лексемами лъим `вода`, гьекъел `спиртное`, чIагIа 

`вино (буза)`, например, цIураб рагъиде лъим 

тIоге. лъеде накъиш бахъуге 'в полный сосуд воды 

не наливай, на воде узоры не рисуй (о бесполезной 

работе)'; гьекъел гьуинлъизе 'пристраститься к 

спиртному'; чIагIа гьечIеб бертин-чIемчIем 

гьечIеб дамдам 'свадьба без вина (бузы), что 

разговор без еды' и т.д. 

Группа фразеологизмов «специи» с лексемой 

цIан 'соль' включает 3 ФЕ: гIадан лъазе ккани 

цIамул пуд цадахъ кваназе ккола 'чтобы узнать 

человека надо пуд соли съесть'; гьацIулъе цIан 

базе 'испортить, расстроить что-либо (в мед соль 

насыпать)'; хIанчIил мацIалъ цIан тIамурай цIель 

лъаралъ гIатI босарай 'кончиком птичьего языка 

посолила, козлиным рогом муку набрала'. 

Выводы 
Таким образом, было выявлено 6 групп номи-

наций еды, функционирующих во фразеологиче-

ских единицах, репрезентирующих аварский га-

строномический культурный код. Анализ ото-

бранного языкового материала показал, что 

наибольшую реализацию во фразеологизмах пока-

зали группы лексем, номинирующих продукты 

животного происхождения (69 ФЕ), продукты рас-

тительного происхождения (52 ФЕ), а также 

названия блюд аварской национальной кухни (37 

ФЕ). К наименее продуктивным группам номина-

ций по итогам анализа можно отнести группу спе-

ций и напитков – 10 ФЕ и 3 ФЕ соответственно. 

Превалирование лексем со значением 

продуктов животного и растительного 

происхождения в аварской картине мира 

объясняется географическим положением этноса, 

природными и социальными условиями. Пища 

аварцев в основном была мучной и мясной, 

поскольку аварцы занимались земледелием и 

скотоводством в условиях сурового климата в 

горах, что и получило отражение во фразеологии.
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